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	الأصل: بالإنكليزية

	الاتحاد الروسي

	مقترحات بشأن وضع استبيان للحصول على تعليقات تتعلق بخدمة الترجمة الشفوية في إطار قطاع الاتصالات الراديوية للاتحاد الدولي للاتصالات

	


مقدمة
يتمثل أحد العناصر الرئيسية التي تمكّن كلاً من قطاع الاتصالات الراديوية (ITU-R) والاتحاد الدولي للاتصالات ككل من العمل في جودة الترجمة أثناء انعقاد الأحداث المنتظمة الرئيسية (الاجتماعات) مثل لجان الدراسات والأفرقة الاستشارية في القطاعات، أو اجتماعات مجلس الاتحاد وفرق العمل التابعة له.
ويشير القرار 71 (المراجَع في بوسان، 2014) إلى أن من بين هذه العوامل التمكينية للغايات الاستراتيجية للاتحاد وأهدافه ضمان كفاءة المؤتمرات والاجتماعات والوثائق والمنشورات والبنى التحتية للمعلومات وإمكانية النفاذ إليها، وأن إحدى العمليات الداعمة لهذا العامل التمكيني تتمثل في تنظيم المؤتمرات والجمعيات والحلقات الدراسية وورش العمل (بما في ذلك الترجمة التحريرية والشفوية).
وتعتبر إتاحة الفرصة للمشاركين في اجتماعات قطاع الاتصالات الراديوية للنظر في الوثائق الهامة (مقترحات الأعضاء، والمقررات، والقرارات، وما إلى ذلك) ومناقشتها بجميع اللغات الرسمية الست للاتحاد العنصر المهم الذي يهدف إلى إعداد المسائل بشكل مفصّل وزيادة مشاركة المتخصصين من الدول الأعضاء وأعضاء القطاع.
[bookmark: _GoBack]في الوقت ذاته، يمكن الإشارة إلى أن تنظيم الترجمة الشفوية ذات الجودة، ليس فقط لوثائق الاجتماعات والموقع الإلكتروني لقطاع الاتصالات الراديوية والمواد التدريبية ولكن أيضاً خلال الأحداث المختلفة (فيما لو كانت متوفرة)، يؤثر على عدد المؤشرات التي تتعلق بشكل مباشر أو غير مباشر بتنفيذ المهمة 3.R "تشجيع اكتساب وتقاسم المعارف والدراية الفنية في مجال الاتصالات الراديوية" (عدد المشاركين في أحداث بناء القدرات التي ينظمها/يدعمها الاتحاد/مكتب الاتصالات الراديوية (خلال فترات المؤتمرات العالمية للاتصالات الراديوية)؛ وعدد البلدان المستفيدة من المساعدة التقنية المقدمة من مكتب الاتصالات الراديوية/الأحداث التي ينظمها؛ وعدد المشاركين/الأحداث في مؤتمرات قطاع الاتصالات الراديوية والجمعيات والاجتماعات ذات الصلة بلجان الدراسات وعدد البلدان المشاركة في الحلقات الدراسية وورش العمل واجتماعات لجان الدراسات وفرق العمل (حضورياً وافتراضياً) المحددة في الخطة التشغيلية الرباعية المتجددة لقطاع الاتصالات الراديوية بالاتحاد (ITU-R).
ومع الاعتراف بتعقيد ترتيب الترجمة الشفوية المتزامنة، نود أن نشير إلى أن تكلفة الترجمة الشفوية هي الموضوع الحساس في ميزانية الاتحاد. ومن شأن الحصول على تعليقات المندوبين وبعض التقييم لعمل خدمة الترجمة أن يساعد بوجه عام على تنظيم عمل قطاع الاتصالات الراديوية بشكل أفضل، وبوجه خاص على تنفيذ المهام الحالية للخطة التشغيلية بفعالية أكبر.
في ضوء ما تقدم، قد يكون من المعقول النظر في إمكانية وضع استبيان بشأن "مستوى رضا المندوبين عن جودة الترجمة الشفوية في اجتماعات لجان دراسات قطاع الاتصالات الراديوية واجتماعات المجلس الاستشاري للاتصالات الراديوية". ويحسب هذا المؤشر بالنسبة لجميع اللغات الرسمية الست للاتحاد ولكل لغة منها على حدة.
هذا المقترح لا يتعارض مع العمليات العامة المتبعة في الاتحاد لتحسين كفاءة عمله وشفافيته، وقد يشكل علاوة على ذلك آلية إضافية يستخدمها مكتب الاتصالات الراديوية لتعزيز عمل القطاع. 
المقترح
يدعو الاتحاد الروسي الفريق الاستشاري للاتصالات الراديوية للنظر في إمكانية وضع استبيان بشأن "مستوى الرضا عن جودة الترجمة الشفوية في اجتماعات لجان دراسات قطاع الاتصالات الراديوية واجتماعات المجلس الاستشاري للاتصالات الراديوية"، وذلك بهدف إجراء استقصاء (تقييم) لمستوى رضا المندوبين عن الترجمة الشفوية في اجتماعات لجان الدراسات والمجلس الاستشاري للاتصالات الراديوية (بنسبة مئوية من العدد الإجمالي للذين يشملهم الاستقصاء) بشكل عام، وعن كل لغة من اللغات الرسمية الست للاتحاد بشكل منفصل، مع الأخذ في الاعتبار الرغبات فيما يتعلق بالترجمة الشفوية في الاتجاهين (من اللغة الأصل إلى اللغات الأخرى وبالعكس). 
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